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ABSTRACT. The article presents practical work on the issue of The Language of Mathematics on the curriculum for the module in English for Special Purposes
(ESP) offered to students in different courses of studies at the University of Mining and Geology “St. Ivan Rilski”: those trained in English in the second level within the
“streamed” language groups and those “out of the stream” within the course of studies in Computer Technology in Engineering. The objective of the activities offered
in class is for students to produce and lay out training translation of sentences with the variants of the measurement units from the imperial and metric (Sl) systems,
using the opportunities that are provided by the embedded tools within the higher versions of Word (Word 10 and above). The focus is on tasks on forward and back
translation, term production, word processing, multiple variants. Work is targeted at translation stylistics and visualisation. The implementation of the tasks includes
preparatory work in the Internet environment, independent work with a general English dictionary and a dictionary of terms, conversion of mathematical units of
measurement. Errors, difficulties and achievements in the student work on the issue are analysed. The results of the activity are discussed.
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MPAKTUYECKA PAEOTA C E3UKA HA MATEMATUKATA B MOAYNA MO CNELMANU3UPAH AHITIMMCKU E3UK 3A
CTYOEHTU OT Mr'yY ,,CB. UBAH PUINCKK*

Munena lNbpeaHoea, Benucnasa lMaHuykoea, beampuc Jumumpoea

MurHo-eeonoxku yHusepcumem ,Ce. MeaH Puncku®, 1700 Coghus

PE3IOME. Cratusita npefcTass npaktuyecka pabota no temara ,E3ukbT Ha maTemaTukata“, BkMtoueHa B yyebHaTa nporpama 3a mogyna no ,CneuuanusupaH
QHIMMIACKN e3nK" 3a CTYAEHTM OT pasnnyHm cneuuantoctv B MY ,Ce. MBaH Puncku®, 06yyaBaHi BbB BTOPO HUBO NOTOK M B CNELMANHOCT ,KOMMIOTbPHW TEXHOMOTMK
B MHXeHepHaTa [elHocT” n3BbH noToka. Llenta Ha npeanoxeHnTe Ha 3aHATUATa AENHOCTM € CTyAeHTUTe Aa 0opMAT y4yebHW npeBoan Ha M3peveHus C
BapuaHTMTE Ha MEepHWTe eAMHULM OT umnepckata W OT meTpuyHata (Sl) cucTema, M3non3Baiku Bb3MOXHOCTUTE, MPEAOCTaBEHU OT BrpafeHus
WHCTPyMeHTapuyM BbB BUcokuTe Bepcun Ha Word (Word 10 1 Harope). AKLEHTBT e BbpXY 3agayu no npas 1 obpaTeH NpeBoA, NPOM3BOACTBO HA TEPMUHMU,
TekcToobpaboTka, AaBaHe Ha BapuaHTW. PaboTu ce 3a CTUNUCTUKA Ha NpeBoja W Bu3yanusauus. M3anbhHeHWeTo Ha 3afauuTe BKIYBA NOATFOTBUTENHA
paboTa B cpega VHTepHeT, camocTosTenHa paboTa ¢ peyHuk Mo 06Ly aHTMWACKA M TEPMUHONMOTMYEH PEYHWK, KOHBEPTUPAHE Ha MaTeMaTUyecku eOuHULM.
AHanusupart ce rpeLuky, 3aTpyaHEHUs U NOCTxXeHMs npu paboTata no Temata. OBCbXAaT ce pesynTaTuTe OT AEHHOCTTa MO 3afaduTe.

KnioyoBu AYyMK: cneynannsnpaH QHIMMUIACKN e31K, MHOrOBapUaHTHOCT, TEPMUHONOMUS, €3UKbT Ha MaTemaTikaTa, NPeBoa

Introduction perspectives in a number of our works, e.g. in Purvanova et al.
(2011, 2014, 2017).

Our research work touches on two fields of foreign We have entered a period of physical social distancing and
language training: the methods of ESP training and the theory isolation which have brought about a prolonged spell of
and practice of term translation. distance training of students. As lecturers, we have been

The study of technical terminology at the University of ~ faced with the need to plan different types of educational
Mining and Geology “St. Ivan Rilski” is part of the overall tuition activities in foreign language teaching. The lack of auditory
hours for foreign language teaching and is included in the classes has transformed our outlook on the offered training
curriculum for all courses of studies. Gaining skills in working ~ Materials and activities associated with them under the
with technical terminology is crucial because of the fact that the conditions of no direct, face-to-face contact with students.

materials which re used by the students in the process of their
university education followed by their occupational fulfilment

contain a high percentage of terms, and terminology is a Methods

means of conveying scientific facts and knowledge in the In this article, we share our experience from practical
engineering courses of studies. Using the right terms increases activities in the module in ESP. We present practical work on
the accuracy of speech and eliminates ambiguity. Therefore, the issue of “The Language of Mathematics” which is on the
the quality of work with terminology guarantees the quality of curriculum offered to students in various engineering courses
communication among specialists in various fields of of studies at the University of Mining and Geology “St. Ivan
engineering. We have covered this topic from different Rilski”. We give examples of how to plan and apply
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pedagogical and methodical criteria during preparation of
training materials, as well as of how to give freedom or impose
restraints when working with the training terminological
materials.

Objective

The objective of the activities offered for class work is for
students to produce properly laid-out training translation of
sentences with the variants of the measurement units from the
imperial and the metric (Sl) systems. The focus is on tasks on
forward and back translation, term production, word
processing, multiple variants. Work is targeted at translation
stylistics and visualisation.

Target group

The activities are directed to students trained in English in
the second level within the “streamed” language groups and to
those trained in the second, third and fourth year within the
course of studies in Computer Technology in Engineering.

Tools

The opportunities provided by the embedded tools
within the higher versions of Word (Word 10) are offered to
use for the implementation of the educational tasks.

Algorithm of work

To fulfil the training activities, the following steps are
followed that comprise:

- preparatory work within the Internet medium;

- independent work with a general English dictionary and a
dictionary of terms;

- conversion of mathematical units of measurement.

During and after the performance of tasks, we have also
considered including an analysis of errors, difficulties and
achievements in student work on the issue.

Scope

Students from the three faculties at the University of Mining
and Geology “St. Ivan Rilski” are included in the training
activity. They are distributed as follows:

- 9 first-year students trained in English in the second level
within the “streamed” language groups; their distribution in
faculties is the following:

o from the Faculty of Mining Electromechanics - 2

students

o from the Faculty of Mining Technology - 5
students;

o from the Faculty of Geology and Exploration — 2
students;

- and 43 students from the Faculty of Mining
Electromechanics trained in English “off-stream” within the
course of studies in Computer Technology in Engineering; their
classification in courses follows:

e second-year students — a total of 14 colleagues:
» 8 from the low level subgroup
»6 from low level subgroup
o third-year students — a total of 14 colleagues who
are:
» 8 from the low level subgroup
» 6 from the high level subgroup
o fourth-year students — 15 colleagues.
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Activities

Preparation. The activities were offered to students taking
the course of studies in Computer Technology in Engineering
on the first class within a series of online classes intended to
complete the work started in the second semester of the 2019-
2020 academic year. The students trained in English in the
second level within the “streamed” language groups did the
training activities at the end of the series of distance learning
classes.

Since we are in an unconventional health situation which

influences all educational aspects, we have transformed the
educational process in good time. We prepared the classes
offered by putting an accent on the activity “Work in the
Internet medium” and practicing two of the skills in foreign
language teaching: reading and writing. The basic source for
reading has been an article published in the Annual of the
University of Mining and Geology for 2016. We have also
offered steps for locating the article and the way to the source
is indicated to every student who has taken part in the
activities, namely:
Website of the UMG — Research activity — C6opHuk ¢
HayuHu goknagm — Annual of the University of Mining and
Geology —Part IV: Humanitarian Sciences and Economics —
article “A Computer Approach to the Issue of Multiple Variants
in Foreign Language Teaching” written by a team of authors
well-known to students within the course of studies in
Computer Technology in Engineering (Purvanova et al., 2016)

The students have been encouraged to read in detail the
mentioned article whereby the advantages and disadvantages
of each of the computer decisions is traced and illustrated. It
has been explicitly stated that the text attached is for reading
and comprehension, in the same manner as a lecture material
or a manual is read. Within the context of considerable
computer load in the virtual classroom, when a lecture and a
seminar material are sometimes delivered to students by
different lecturers remotely and frequently at the same time,
students’ motivation to read all materials offered is of particular
importance. Therefore, during classes, we aim at giving the
trainees confidence that the conscientious reading and
consideration of the material offered, along with the
implementation of tasks, is not going to take longer than a
regular class will take, and that students’ work on the course
unit in English language will not be at the expense of the
duration of work on other course units. From this point of view,
we have guaranteed the tasks implementation. However, we
presume that occasionally some students may be
overburdened with on-line tasks and, therefore, busier with
work on other subjects; that's why we have also attached just
the excerpt of the quoted article in our material assigned (ibid.,
135, col.1, lines 33-136, col.1, line 48).

The stage of initial explanations. Students have been
offered explanations about the objectives of the task. The
focus hereby is that we outline the students’ practical skills,
too, that are based on their knowledge acquired in the module
in computer literacy. The task is connected with giving lexical
and syntactic variants in the training translation from and into
a foreign language.

Layout is a problem with multiple variants in written
exercises, homework assignments, etc. A number of computer
solutions to this problem are offered that are in conformity with
the team of authors’ current knowledge and command of word



Journal of Mining and Geological Sciences, Volume 63, 2020

processing. Our activities are based on the word processing
resources of the Microsoft® Word 10 programme. The
examples given are from texts for translation from and into
English that are employed within the module in English for
Special Purposes at the University of Mining and Geology “St.
Ivan Rilski”. We have used the possibilities for inserting
mathematical parameters, particularly equations. The algorithm
of work is as follows:

Insert is chosen from the list of tasks — Equation — two
parameters are set from the drop-down menu:

a) — the type of brackets (Brackets)

6) — the type of matrix.

The examples offered are generally applicable to the
remaining courses of study students at the University of Mining
and Geology, regardless of the foreign languages taught or the
training levels of language. The example sentences for
seminars / exercises / homework assignments / control are
connected with the issue of “The Language of
Mathematics” which is obligatory on the curriculum for the
module in English for Special Purposes (ESP) offered to
students in all engineering courses of studies who do foreign
languages at the University of Mining and Geology “St. Ivan
Rilski”.

The assignment. Using the Google classroom platform,
the following task is assigned to students for homework
together with a table of explanations:

Exercise Ne1 (forward translation, from English into Bulgarian):
Translate the following sentences into Bulgarian for the
needs of the Bulgarian audience#:

Ne English Bulgarian
1. The outside diameter of the pipe

is 6 inches.
2. The length of the pipeline is 100

yards.

3. The distance between Sofia and
Athens overland is 490 miles.

4. The size of room 135A is as
follows: L 20 ft , W 15 ft, H 12 ft.
5. The wall thickness in room
301Ais half a foot.

Exercise Ne2 (back translation, from Bulgarian into English):
Translate the following sentences into English for the
needs of the British/American audiencex:

Ne Bulgarian
1. XenvkonTepHaTta nnoLiagka e ¢

pasmepu 20x25 m.

2. Towi e 1,70 M. BUCOK.

3. [OebenunHaTta Ha cTeHaTa Ha

TpbbaTa e manko Hag 1 cMm., a

BbTPELLIHMAT AnameTbp € 12,5 cm.

4, MopckoTo AbHO € Ha 500 m.

ObnboyunHa.

5. | Mnardopmara e ¢ nnouy 450 m2.

English

*i.e. give variants in the imperial and in the metric systems;
for the sake of facility, convert with approximation using the
following conversion guidelines:

linch = 2.54 cm =2.5cm
=~31cm=1/3m,i.e. 1m

1 foot = | 30.48 cm is approximately equal
to 3 ft

1 yard = | 3feet=0.9144 m =1m

1 mile = 1.609 km =~ 1.5 km
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An example of translation with variants:
YyacTbkbT € 10 M. gbnbr = The section is 10 m long.
= The section is about 30 feet long.

To perform the task, it is of paramount importance to offer
students methodical assistance in the form of:

- a table with units of measurement or links to this type of
table (we list here only a fragment of the links available:
https://www.google.com/search?q=convert+imperial+measure

ments+into+metric&rlz=1C1AOHY_enBG709BG711&0q=c

onvert+imperial+intotmetric&ags=chrome.2.69i57j015.1799
2j0j7&sourceid=chrome&ie=UTF-8
https://www.metric-conversions.org/measurement-
conversions.htm
https://www.calculator.net/conversion-calculator.html
https://www.mathsisfun.com/metric-imperial-conversion-
charts.html)

- examples of converting measurement units from the
imperial and from the metric (SI) systems;

- the communicative value of the task - such
measurement units should be added in the written
communication with English-speaking colleagues /
contacts / subordinates or employees that are used by the
audience reading the translated sentences and that make
the mathematical discourse more comprehensible; the
acquiring, practicing, and future automation of the skill for
quick conversion with approximation would make the oral
discourse quick/effective.;

- the objective of the activity — that it is not an end in itself,
nor is it in arithmetic with the help of Google translator; but that
it is for converting feet into the approximate centimeters,
inches into the approximate centimeters, yards into
approximate meters, miles into the approximate kilometers.
Or vice versa: from meters into the approximate feet/or in
case students are better-versed in the imperial system into
feet and inches, from centimeters into the approximate
inches, and so on;

- the expected results — thinking about how to make
use of the possibilities offered by the higher versions of
Word 10 and the embedded tools, the sentences in the
target language should be produced with variants using
matrices wherewith the measurement units of the imperial
and the metric (SI) systems will be visualised.

Only then can students proceed to the implementation of
the tasks stage by stage.

The stage of the initial (tabular) implementation of the
assignment. Just as we had expected, most of the students
did the exercises following the general pattern of “read and
directly translate in the table enclosed”. This was most often
achieved with the help of Google translator which, very
mischievously, mind you, offers such brilliantly puckish variants
as:

5. The wall thickness
in room 301Ais half
a foot.

[ebenvHata Ha cTeHaTa B
ctan 301A e NONOBMH Kpak.

or as the following variant which diligently employs
keyboard tools for listing variants (we have in mind the
forward slash) that are absolutely inappropriate for our
terminological purposes:
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1. | The outside diameter
of the pipe is 6 inches

BBHWHMAT  gnametbp
nynara/tpbbara e 6 nHya.

Ha

Thus, students have totally ignored the subtasks for
converting and giving variants in matrices. Some have
even “conscientiously” provided translation variants with
four digits (!) after the decimal point. Of course, the
discussion that ensued has allowed them to reconsider the
notion of approximation and work with the other measuring
system.

At this stage, the correct implementation of the task for
translation and conversion with approximation only in a
tabular form would look like this (the variants are
separated with forward slashes and are given in bold in
order to make them more visible):

Exercise Ne1 (forward translation, from English into Bulgarian):
Translate the following sentences into Bulgarian for the
needs of the Bulgarian audiencex:

Ne English

1. The outside
diameter of the
pipe is 6 inches. CcM.

2. The length of the [OvmxuHaTa Ha Tpbbonposoaa

pipeline is 100 e

yards. 100 sapaa/okono 100 m.

/manko nop 100 m./ 91,50 m.

PasctosiHnero mexay Codus

n ATvHa no cywa e

490 munwu/okono 740 km./790

KM.

PasmepuTe Ha 3ana 135A ca

KakTo cneasa: obimkmHa 20

c¢yTa/okono 7 m., wupuHa 15

Bulgarian
BBHLWHMAT AnameTsp Ha
TpbbaTa e 6 nH4alokono 20

3. The distance
between Sofia and
Athens overland is
490 miles.

4. The size of room
135A is as follows:
L20ft, W 15ft, H

12 ft. dyTal5 M. 1 BUCOUnHa 12
dyTald m.
5. The wall thickness [NebenunHata Ha cTeHuTea B
in room 301Ais half | 3ana 301A e nonoswuH ¢yT/15
a foot. CM.

Exercise Ne2 (back translation, from Bulgarian into English):
Translate the following sentences into English for the
needs of the British/American audiencex*:

Ng Bulgarian English
1 | XenvkontepHata The heliport is

nnowiagka e ¢ 20 by 25 m/ about 7 ft by 8 ft.

pasmepu 20x25 m.

2 | Tone 1,70 M. BUCOK.

Heis 1.70 m/5 foot 7 inches/
5ft 7in tall.

The wall thickness of the pipe
is slightly over 1 cm/ half an
inch and its/the bore is 12.5
cm/5inches

3 | OebenuHaTa Ha
cTeHaTa Ha TpbbaTta e
marnko Hag 1 cm., a
BbTPELLUHUAT
anametbp e 12,5 cm.
4 | MopcCKOTO ABHO € Ha
500 M. obn6oYKnHa.

The sea bed is at a depth of
500 m/1500 ft/ a third of a
mile.

or:

The sea bed is 500 m/1500 ft
deep.

The area of the platform is
450 square metres/about
400 square feet/4050 sq ft.
or:

The platform has an area of
450 square metres/about
400 square feet/4050 sq ft.

5 | Mnatcdopmara e c
nnowy, 450 m?.

Here it is obligatory to pay attention to the following
peculiarity when giving variants with brackets/slashes as in the
translations presented in the table above: sometimes it is
confusing because the variants of a word and of a separate
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phrase may be located in different parts of the sentence. This
can be avoided by giving the variants with matrix from the
Equation tools. By inserting a matrix with variants, the work
is diligent and it is clearly seen where the variants of
whichever word/phrase are in the sentence.

The stage of the subsequent (matrix) implementation
of the task. In translation work, giving variants of words or
phrases on the whiteboard is a frequent activity in class. The
lecturer usually writes them down between two vertical lines.
Variants of translated words/phrases given between vertical
lines are also suggested by the lecturer when they hand out
from translations of texts from homework or from five-minute
flash tests. It is precisely the graphical presentation of such
vertical lines that is the ultimate goal of our task. Similar
activities are performed with a computer as those when
writing mathematical equations with a computer, i.e. the
appropriate keys are pressed and the relevant symbol from
the menu is chosen. The menu is for mathematical equations
in the package of Word 10 and above (Word 10 — task bar
— Tools — Equation tools). In our case, the chosen symbol
is the matrix. In the matrix, instead of inserting figures, we
insert both figures and words/phrases which are synonymous
in the translated sentence. The program itself arranges them
one below the other. That's why we have included this class
exercise as a word processing activity: this is not a mere
translation, but a better shaped visual presentation of the
output translation product with a slight tinkering with the
equation menu.

In order to fulfil the task correctly, the students who have
not read the preparatory material yet (at least the excerpt from
the article cited above, if not the whole article), have to do that
at last. Following the steps listed in the algorithm leads to
attempts for giving variants after the method required.

The first students’ attempts invariably contain lots of
mistakes of the following type (the examples are from Exercise
Ne 2 on back translation):

> lexical -asin
1.70m.

about
2. Heis "nea‘r "5'60 ft. tall.
where the adjective “near” has been used instead of the
adverb “nearly”;
» grammar —as in

500m.

4. The seabed'’s depth is |about 1640 ft.|
where possessive case for animate nouns has been used
instead of the “of-phrase” for possession of objects, as in “the
depth of the seabed”;
» conceptual — as in
450 m2.

5. The platform area is H about 4844 ft2.
where the term “long” has been used and the student
hasn't taken into consideration that area is not long but is
measured in square meters, square feet, etc.;
» syntactic — as in
3. The thickness of the pipe wall is just over

‘ Iﬂ'ng.

o5 Focel
and the inside diameter is
"abo]if‘tjﬁ?ﬁ: ft."
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where the student has graphically presented the variants
as one matrix with two sub-matrices. Yet, the correct syntactic
order should have been in the form of two matrices with
variants of the following type: the main sentence is “The wall
thickness of the pipe is just over.... (the first set of variants
must be inserted here) and the bore, or inside diameter
is.....(the second set of variants is inserted here)".

The stage of the task implementation analysis. When
analysing the work at this stage, it is obligatory to give
instructions regarding the correct syntactic order of the
sentences with the variants. Only those words / phrases / parts
of sentences are placed within the matrix that are synonymous,
and the sentence goes along the main line. Here is an example
of such an explanation:

BbHWHMAT guameTbp Ha Tpbbata e
and after this part of the sentence, the matrix from the
Equations toolbox is placed and the variants are inserted
below each other, like this:
|6 nHya

[15 cm.

| ||lokono I

| [I[npubnusutento||15 cm.

The example above is of a sentence from the homework
assignment on translation from Bulgarian into English. The
variants of the matrix and the sub-matrix are coloured to
make the explanation clearer. The matrix comprises four
variants. It is given with a pair of single vertical lines. Two of
the variants are in a sub-matrix because they are parts of a
similar construction and have a common part; this sub-
matrix is placed within the basic one and is represented by a
pair of double vertical lines.

Another mandatory explanation to give to students when
working with the sets of variants is that they cannot be used
in Google classroom, since they are not visualised there;
instead, they can be implemented in a Word file. Therefore,
the elements in the example above are not displayed in the
homework submitted in Google classroom, but are clearly
visible in the files sent by ordinary e-mail.

In order to assimilate the comments and consolidate the
corrections made, the students can be given additional tasks,
in the form of instructions, on the insertion of variants (the
examples below are extracted from comments on the
implementation of Exercise Ne 1 in submitted homework
assignment on forward ftranslation, from English into
Bulgarian):

with 2 characters after the decimal point; in this case,
another sub-matrix within double lines is introduced
immediately after the one with "okono/about;
npunbnuantenHo/approximately";

In sentence Ne 3
Pascrosinuero mexxny Codust 1 ATHHA 10 cyIa €
490 MHIH
788,4 kM.

0KO0JI0 288
||an6.rm3HTe.r1Ho" KM.

)

below "788 km", you can add "790 km" - again due to
the life-saving "npubnusmtenHo/approximately” and
again inserted by means of an extra sub-matrix for the
numbers.

In sentence Ne 2
JpmxuHaTa Ha TPHOOIIPOBOIA €
100 apza
91,5 m.
" O0KOJIO

HpHﬁJ‘IHEHTEJIHO" 91 cm.

below "91 cm", you can even add the variant "1m." to
the matrix (as part of the "npubnuauTtenHo
1m./approximately 1 meter" variant), because the word
"okono/npubnuantenHo/approximately” saves from
accurate calculations or from annoying calculations

The stage of the final implementation of the task. We
offer the visualisation of the correct implementation of the
exercises in order to present multiple variants in a digital form:

Exercise Ne1 (forward translation, from English into Bulgarian):

Translate the following sentences into Bulgarian for the

needs of the Bulgarian audience#:

Ne English Bulgarian

1. The BBbHWHUAT guameTbp Ha TpbbaTa e
outside 6 HH4YAa
diameter ||0}{0..l'10 20 CM|||.
of the pipe
is 6
inches.

2. | Thelength | ObmkuHaTta Ha TpbbonpoBoaa e
of the KOO 100 Hp,:gal
pipeline is 100 ™
100 yards. MaJTKO TIO/T |igg H;,:La

91,50 M

3. | The PasctosHueto mexay Codcusa n
distance ATuHa no cywa e
between o xoo ;133 M:pfn
Sofia and 240 o
Athens 490 MMM
overland is 740 KM
490 miles. 790 KM

4. | The size Pasmepute Ha 3ana 135A ca kakTo
of room crnepnga: ObimKMHA
135Ais as "0}{0.}'{0 |270 c]:oj;;'ra”l
follows: L '

20 ft, W 15 dyra
15ft, H12 | 1mpunHa ” 5 M ” "
ft.
”12 c]:-yTa”
Brco4ymHa Il 4 r. ]

5. The wall [ebenvHaTa Ha cTeHUTea B 3ana
thickness monoBuH  GyT
in room 301A e 15 cm. ||
301Ais
half a foot.

Exercise No2 (back translation, from Bulgarian into English):

Translate the following sentences into English for the
needs of the British/American audience*:

N¢ Bulgarian English

1| XenukontepHara The heliport is
nrowaska e ¢ ”about |7ft by  8ft |”
pasmepu 20x25 m. 20 by 25 mj||.
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2| Tone 1,70 m. 1.70 m
BUCOK. 5 foot 7 inches
Heis ll 5 ft 7 in tall.
3| OebenvHata Ha The wall thickness of the pipe is
CTeHaTa Ha Tpb- : 1
baTta e MaJ‘IK(E)Ha,D, ||Sllghtly over |half an lllch”l
1 cM., a BbTpeLL- " 1ts "
HUAT ANamMeTbp e and lithell boreis
12,5 cm. 12 5 ||
1nches
4| MopckoTo AbHO € The sea bed is at a depth of
Ha 500 m. 15;)000 }1;1
AbnGoMHa. a third of a mile
Or:
The sea bed is
li500 2
1500 ft ll deep.
5| Mnatdopmara e c | The area of the platform is
nnoty 450 m?, 450 square metres
about |400 square feet |
4050 sq ft.
Or:
The platform has an area of
450 square metres
400 square feet
about | 4050  sqft.

Results accomplished

Following the implementation of the activities on the tasks
assigned, we have established the achievement of the
following results:

e |mplementation of assignments on forward and back
translation, requiring independent work with a general
English dictionary and a dictionary of terms;

e Expanding students’ knowledge and skills related to the
production of terms and to the translation stylistics;

¢ Introducing students to the two systems of measuring units
(the imperial and the metric/SI systems);

e Providing opportunities for concurrent work with both
systems;

¢ Introducing students to the opportunities for applying the
systems of the wunits of measurement in their
communication with English-speaking colleagues;

e Acquisition of skills on the part of students to convert units
of measurement from one system into the other;

e Improving these skills in order to quickly convert with
approximation and skillfully handle both systems
simultaneously;

o Creating conditions for a fast and efficient oral discourse;

e Introducing students to the features and functional
capacities of the word processing program Microsoft®
Word 10;

o Improved skills when working with the tools embedded in
the Word 10 application;

o Applying the program for the purposes of the visualisation
of a text with variants;

e Improving students’ computer skills;

o Optimising the process of foreign language teaching at the
University of Mining and Geology “St. Ivan Rilski”.
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Conclusion

In this article, the authors’ team share the experience that
they have gained during the practical educational in the
module in English for special purposes (ESP) in the period of
distance learning. The objectives of the activities offered in the
class work have been fulfilled. The focus in the implementation
of tasks was on the work with forward and back translation, on
the production of terms, on word processing with the functional
opportunities of the word processing program Microsoft® Word
10, and on giving variants of the units of measurement from
the imperial and the metric (SI) systems. Students' knowledge
has been broadened and their skills in working with terms have
increased.

The authors’ team expresses their hope that, from the
educational point of view, the students have been satisfied with
our mutual work in view of its contribution to their future

occupational development and the increase in their
competitiveness.
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